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GOMBO LA ISIMU TUMI

NI KUFUWATA SATI ZA MAJAGINA WA ISIMU

DKT. MOHAMED KARAMA, UNIVERSITY OF KABIANGA, KERICO — KENYA

Je Maka Wa 95 Tangu Kramati Ya Luga Kuunrwa Utaleta Mabadiliko ya Kukiyandika
Upya KiSwahili Sanifu?

Mapisi ya usanifisaji wa kiSwahili yanaonesa kuwa kulikuwa na kauli mbalimbali kuhusu kad'iya hiyo
muhimu ka luga yenyewe na elimu ka jumla. Yalotokeya hadi tukawa na kiSwahili sanifu kilivo sasa ni
maenreleyo ya karne nzima kupunguwa khithu kidogo. Lakini kama wasemavo wanasayansi mabadiliko
hayana budi kutokeya na nriyo makuzi. Wanaisimu watajika nilowanukuu ka pi¢a tu wamepambanuwa
kuwa kiSwahili (¢a wazawa) kina sauti zinazosikika waziwazi na zenye umuhimu katika fonolojiya—
taaluma ya sauti na uwamilifu wake. Kramati ya Luga ilipounra kiSwahili sanifu 1930 “bodirumuni”
ilijuwa mfanyiko huu wa kifonolojiya lakini ikapuuza suala hilo na atari yake ka luga yenyewe; bila
kutizamiya kutakuwaje kenye elimu na teknolojiya. Alhamdulillahi leo tuna mfumuko wa teknolojiya
unaofanya kila khithu kinuktaiswe ili kijulikane na watumiyaji wa ¢ocote kilicomo ulirhenguni, kefu luga
na matamsi yake yenye atari ya kubadilisa maana? Hazifayi sauti hizo kufanyiwa utafiti na kuzijumuisa
katika kiSwahili sanifu ka niya ya kukitajirisa kifonolojiya na kisemantiki? Au, tenrelee kukiyandika
kiSwahili sanifu tafauti na kinavotamka na ilhali otografiya yake ni ya sauti na viwakilisi vake ni moja ka
moja? Au, ot'ografiya ya kiSwahili sanifu ilikomeya 1930? Hatuzingatii mifano ya mabadiliko ambapo kila
kukica kuna mtinro mpya wa kurejeleya maandiko kenye makala kama humu ni APA Toleo 7. Wanaisimu
wasi¢e ka wingi wa sanifu katika kiSwahili kimoja, luga ni haliya ya kijamii, kama makabila yallvo mengi
Afrika Masariki na yanaisi ka utangamano, na luga sanifu kuwa nyingi ni kigiza jamii ilivo! Tataraji
makani 2025 wanaluga watafikiriya zaidi kuhusu krasi ya teknolojiya na Wekevu Bune zinazoweza
kuzitambuwa sauti hizi ka ukbetho. Aidan, isisahaulike, Kenya kuna Mtaala wa Utenraji (CBC) ulojaa
teknolokjiya mafundisoni make halafu iwe vitabu vetu vaandika na kusema mengine na teknolojiya yasema
mengine. In§Allah, Baraza la kiSwahili Kenya (BASWAKE) litazawa rhaka ujawo na thafiti nyingi huku
Kenya zitaritibiswa nalo.



Pital Crimbo: Abdulaziz (1979, uk 76)



Examples:

/p/ paka (smear), paa (roof)

/% phaka (a cat), pfaa ( a gazelle)
1o e (clephants thenas iates)
/t/ tupa (throw), tini (figs)

/1 thpa (bottle), thini (on the floor)

/%/ mikmga (eel), kaa (charcoal)
/Y mifinga (mid-wife), Kaa (crab)

/d/ ndoo (bucket)

/&/ ndoo (come)

Note that the (voiced) implosives - 5, 3, d and ¢ - have the
explosive allophones b, d, d and g respectively, which appear after
nensyllabic nasals in polysyllabic verbs, and after all nasals

in monosyllabic verbs:

Examples:

(atoto) mbaya (kalamu) mbaya
(child) bad (pen) bad
(mti) mdogo (kalam) ndogo
(tree) small pen  small

Pica2 Crimbo: Mazrui (1980, uk 26)



Pita3 Crimbo: Bakari (1985, uk 326)



Pica4 Crimbo: Shihabudin (1970, uk 22)



Pica5 Crimbo: Massamba n.w (2004, Jalada)



5 Lau sikuwa wapenda hungekaa ukililiya magofu wala hungekosa usingizi
kwa kukunbuka ban (namna moja ya mti wa kiMisri) na mlima_

6 Wee wakanushaje kuwa wapenda na hayo matozi yakumiminikayo na
kukonda ulikokonda ni mashahidi wasokanushika kuwa mahaba
yankushika kweli na kweli

7 Tena hilo si fuun, huko kukonda na hayo matozi yanfanya mistari miwili
katika matavu yako, mistari yenyewe inkaa kama mauwa ya Beduini
(vaitwayo bahar na ‘anam)

8 Naam, n kweli hayo usemayo, na sababu ya balaa hii yote, nlimuota
nimpendae usingizini, na tangu siku hiyo usingizi unnipaa, na hivi ndivyo
mahaba yafanyavyo, hukuondoleya raha zot’e yakakuleteya adhabu zot'e.

9 Huko kunilaumu kwa haya mahaba yangu ya kibanii udhera ni kunioneya,
lau watunga haki hungenilaumu

10 MNGU asikupe mateso haya yangu, mii marazi yangu hayana kupoa, na
wadaku na masabasi waniaziri kila mahali

1 Wewe kwa hakika wanipendeleya wema ndiyo ukanipa nasaha, lakini
mimi si kuwa siisikizi tuu hiyo nasaha yako, bali hata kuisikiya siisikii,
maana mashikivo ya mwenye kupenda, akilaumiwa huzibika akawa kiziwi_

12 Kama nkusikiza nasaha, ngesikiza nasaha ya nvi, maana hizi nvi zilizonijaa
kifwa tele ni kama zananbiya: ‘Ee mtovu wa haya, wee hujioni ushakuwa
mzee, hufai kwendeleya na manbo ya ujana tena, wat“u wot’e wakuteka’
Lakini mimi sisadiki kuwa nshakuwa mzee, naona ati hizi nvi zinkuja
tuu, najiona mwenyewe nkali kijana, ndiyo kwanza mk’oko waalika
mauwa wata nteze kwanza

Pica6 Crimbo: Omar (1999, uk 7)



Pica7 Crimbo: Brecht, Shepardson na Marshad (1980, uk 45)



Mayelezo macaée kuhusu pi¢a hizo

Sikutaka katika kijumbe hici keleza sana kuhusu fonolojiya, fonimu, na otografiya ka sababu nisayaeleza
haya kenye makala yangu, Karama (2022). Ni kukumbusa tu na kuweka tamaa angaa rhaka ujawo uwe
rhaka wa kiSwabhili sanifu kuc¢anuka nc¢ini Kenya na kupata uhayi mpya.

Amma pi¢a hizo zatoka kenye kazi ktuu zilofanywa ni wanaisimu na watafiti watajika wa kiSwahili na
kiSwahili sanifu ka ujumla. Pica 1 muktada wake ni wakati Marehemu Profesa Mohamed Abdulaziz
alipokuwa anafafanuwa maandiko ya miswada ya Muyaka iliyoandika ni Malimu Taylor ka hati za kiRumi
na alihifad’i sauti zot"e za kiMvita, lahaja moja ya kiSwahili. Pi¢a 2 ni utafiti wa Profesa Alamin Mazrui,
Mungu atuwekee, na hapo alikuwa anafafanuwa fonolojiya ya kiMvita lakini piya akiyonesa tafauti za
maana ka kiSwahili sanifu. Pi¢a 3 ni jedwali alilo¢ora Profesa Mohamed Bakari, Mungu atuwekee, ka moja
ya lahaja tisiya alizoziyelezeya mofofonolojiya zake. Kiyambatiso hi¢o na va lahaja zothe alizosugulikiya
aliweka sauti za kifonetiki zipatikanazo nranirme. Pi¢a 4 ni mayelezo ya Sihabudin Ciragdin kuhusu
matamsi tafauti tafauti ya kiMvita katika masairi ya Ustad Ahmad Nassir. Pi¢a 5 ni jalada la kazi hiyo
muhimu ya Marehemu Profesa D.P.B Massamba aloifanya na wenziwe lakini haswa ni hilo jedwali
alilorejeleya nrani ya kitabu hi¢o na alifafanuwa kuwa ni fonimu za kiSwahili sanifu (uk 41). Marehemu
Maalim Yahya alikuwa mtafiti na alifunza kiSwahili SOAS, University of London na aliyandika kazi
kad’aa kuhusu kiSwahili Asiliya mojawapo ni hiyo tafsiri ya Qasida ya Burdai kenye Pi¢a 6. MaProfesa
Abedi Shepardson na Hassan Marshad, Mungu atuwekee, walitafsiri kazi ya Bertolt Brecht na kuhifad’i
sauti za kiSwahili Asiliya (Pi¢a 7); lakini kazi hiyo haiko tena madukani wala ka m&apisaji. Wanaisimu
wothe hawo walivumbuwa rmandiko muwafaka kuwakilisa takriban sauti zothe za kiSwahili.
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Kongole: Wa kusukuriwa ni Mola ka kutuwezesa kufanya juhudi zetu katika rhaka huu 2024. Panapo
majaaliwa Yake, tutaonana tena rnakani 2025.

Kauli Mtakaso: Mayelezo yaliyomo humu ni yangu na si ya UoK wala Idara yetu. Ka lolot'e kuhusu
makala haya na/au Elimu ka jumla wasiliyana nami mkarama@kabianga.ac.ke .



mailto:mkarama@kabianga.ac.ke

